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për Shërbime Publike, 
Administratë Lokale 
dhe

18.02.2008 17:02 
Nga mbledhja e 
Kryesisë së Kuvendit

17.02.2008 17:42 
Mbledhja e 
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Kuvendit të Kosovës

17.02.2008 17:38 
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kryeparlamentarit 
Jakup Krasniqi

17.02.2008 17:20 
Deklarata e Pavarësisë 
së Kosovës

17.02.2008 17:15 
Fjala e Presidentit dr. 
Fatmir Sejdiu në ditën 
e shpalljes së 
Pavarësisë së

E Diel, 17.02.2008 17:20 
Deklarata e Pavarësisë së Kosovës 
 

Të mbledhur në mbledhje të jashtëzakonshme më 17 shkurt 2008, 
në kryeqytetin e Kosovës, në Prishtinë,  
 
Duke iu përgjigjur thirrjes së popullit për të ndërtuar një shoqëri që 
respekton dinjitetin njerëzor dhe afirmon krenarinë dhe synimet e 
qytetarëve të saj,  
 
Të zotuar për t’u përballur më trashëgiminë e dhembshme të së 
kaluarës së afërt në frymë të pajtimit dhe faljes,  
 
Të përkushtuar ndaj mbrojtjes, promovimit dhe respektimit të 
diversitetit të popullit tonë,  
 
Duke riafirmuar dëshirën tonë për t’u integruar plotësisht në 
familjen euroatlantike të demokracive,  
 
Duke vërejtur se Kosova është një rast special që del nga 
shpërbërja jokonsensuale e Jugosllavisë dhe nuk është presedan për 
cilëndo situatë tjetër,  
 
Duke rikujtuar vitet e konfliktit dhe dhunës në Kosovë që 
shqetësuan ndërgjegjen e të gjithë popujve të civilizuar,  
 
Mirënjohës që bota intervenoi më 1999 duke hequr në këtë mënyrë 
qeverisjen e Beogradit mbi Kosovën, dhe vendosur Kosovën nën 
administrimin e përkohshëm të Kombeve të Bashkuara,  
 
Krenarë që Kosova që atëherë ka zhvilluar institucione funksionale, 
multietnike të demokracisë që shprehin lirisht vullnetin e qytetarëve 
tanë,  
 
Duke rikujtuar vitet e negociatave të sponsorizuara 
ndërkombëtarisht ndërmjet Beogradit dhe Prishtinës mbi çështjen e 
statusit tonë të ardhshëm politik,  
 
Duke shprehur keqardhje që nuk u arrit asnjë rezultat i pranueshëm 
për të dyja palët përkundër angazhimit të mirëfilltë të udhëheqësve 
tanë,  
 
Duke konfirmuar se rekomandimet e të Dërguarit Special të 
Kombeve të Bashkuara, Martti Ahtisaari, i ofrojnë Kosovës një 
kornizë gjithëpërfshirëse për zhvillimin e saj të ardhshëm, dhe janë 
në vijë me standardet më të larta europiane për të drejtat të njeriut 
dhe qeverisjen e mirë,  
 
Të vendosur që ta shohim statusin tonë të zgjidhur në mënyrë që t’i 
jipet popullit tonë qartësi mbi të ardhmen e vet, të shkohet përtej 
konflikteve të së kaluarës dhe të realizohet potenciali i plotë 
demokratik i shoqërisë sonë,  
 
Duke nderuar të gjithë burrat dhe gratë që bënë sakrifica të mëdha 
për të ndërtuar një të ardhme më të mirë për Kosovën,  
 
1. Ne, udhëheqësit e popullit tonë, të zgjedhur në mënyrë 
demokratike, nëpërmjet kësaj Deklarate shpallim Kosovën shtet të 
pavarur dhe sovran. Kjo shpallje pasqyron vullnetin e popullit tonë 
dhe është në pajtueshmëri të plotë me rekomandimet e të Dërguarit 
Special të Kombeve të Bashkuara, Martti Ahtisaari, dhe Propozimin 
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e tij Gjithëpërfshirës për Zgjidhjen e Statusit të Kosovës.  
 
2. Ne shpallim Kosovën një republikë demokratike, laike dhe 
multietnike, të udhëhequr nga parimet e jodiskriminimit dhe 
mbrojtes së barabartë sipas ligjit. Ne do të mbrojmë dhe 
promovojmë të drejtat e të gjitha komuniteteve në Kosovë dhe 
krijojmë kushtet e nevojshme për pjesëmarrjen e tyre efektive në 
proceset politike dhe vendimmarrëse.  
 
3. Ne pranojmë plotësisht obligimet për Kosovën të përmbajtura në 
Planin e Ahtisarit, dhe mirëpresim kornizën që ai propozon për të 
udhëhequr Kosovën në vitet në vijim. Ne do të zbatojmë plotësisht 
ato obligime, përfshirë miratimin prioritar të legjislacionit të 
përfshirë në Aneksin XII të tij, veçanërisht atë që mbron dhe 
promovon të drejtat e komuniteteve dhe pjesëtarëve të tyre.  
 
4. Ne do të miratojmë sa më shpejt që të jetë e mundshme një 
kushtetutë që mishëron zotimin tonë për të respektuar të drejtat e 
njeriut dhe liritë themelore të të gjithë qytetarëve tanë, posaçërisht 
ashtu siç definohen me Konventën Europiane për të Drejtat e 
Njeriut. Kushtetuta do të inkorporojë të gjitha parimet relevante të 
Planit të Ahtisaarit dhe do të miratohet nëpërmjet një procesi 
demokratik dhe të kujdesshëm.  
 
5. Ne mirëpresim mbështetjen e vazhdueshme të bashkësisë 
ndërkombëtare për zhvillimin tonë demokratik nëpërmjet të pranive 
ndërkombëtare të themeluara në Kosovë në bazë të Rezolutës 1244 
të Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara (1999). Ne ftojmë 
dhe mirëpresim një prani ndërkombëtare civile për të mbikëqyrur 
zbatimin e Planit të Ahtisaarit dhe një mision të sundimit të ligjit të 
udhëhequr nga Bashkimi Europian. Ne, po ashtu, ftojmë dhe 
mirëpresim NATO-n që të mbajë rolin udhëheqës në praninë 
ndërkombëtare ushtarake dhe të zbatojë përgjegjësitë që i janë 
dhënë sipas Rezolutës 1244 të Këshillit të Sigurimit të Kombeve të 
Bashkuara (1999) dhe Planit të Ahtisaarit, deri në atë kohë kur 
institucionet e Kosovës do të jenë në gjendje të marrin këto 
përgjegjësi. Ne do të bashkëpunojmë plotësisht më këto prani në 
Kosovë për të siguruar paqen, prosperitetin dhe stabilitetin në të 
ardhmen në Kosovë.  
 
6. Për arsye të kulturës, gjeografisë dhe historisë, ne besojmë se e 
ardhmja jonë është në familjen europiane. Për këtë arsye, ne 
shpallim synimin tonë për të marrë të gjitha hapat e nevojshëm për 
të siguruar anëtarësim të plotë në Bashkimin Europian sapo që të 
jetë e mundshme dhe për të zbatuar reformat e kërkuara për 
integrim europian dhe euroatlantik.  
 
7. Ne i shprehim mirënjohje Organizatës së Kombeve të Bashkuara 
për punën që ka bërë për të na ndihmuar në rimëkëmbjen dhe 
rindërtimin pas lufte dhe ndërtimin e institucioneve të demokracisë. 
Ne jemi të përkushtuar të punojmë në mënyrë konstruktive me 
Organizatën e Kombeve të Bashkuara gjersa ajo vazhdon punën e 
saj në periudhën në vijim.  
 
8. Me pavarësinë vie detyra e anëtarësisë së përgjegjshme në 
bashkësinë ndërkombëtare. Ne e pranojmë plotësisht këtë detyrë 
dhe do t’i përmbahemi parimeve të Kartës së Kombeve të 
Bashkuara, Aktin Final të Helsinkit, akteve tjera të Organizatës për 
Siguri dhe Bashkëpunim në Europë, obligimeve ligjore 
ndërkombëtare dhe parimeve të marrëdhënieve të mira 
ndërkombëtare që shënojnë marrëdhëniet ndërmjet shteteve. 
Kosova do të ketë kufijtë e saj ndërkombëtarë ashtu siç janë 
paraparë në Aneksin VIII të Planit të Ahtisaarit, dhe do të 
respektojë plotësisht sovranitetin dhe integritetin territorial të të 
gjithë fqinjve tanë. Kosova, po ashtu, do të përmbahet nga 
kërcënimi apo përdorimi i forcës në cilëndo mënyrë që është 
jokonsistente me qëllimet e Kombeve të Bashkuara.  
 
9. Ne, nëpërmjet kësaj Deklarate, marrim obligimet ndërkombëtare 
të Kosovës, përfshirë ato të arritura në emrin tonë nga Misioni i 
Administratës së Përkohshme të Kombeve të Bashkuara në Kosovë 
(UNMIK), si dhe obligimet e traktateve dhe obligimet tjera të ish-
Republikës Socialiste Federative të Jugosllavisë ndaj të cilave 
obligohemi si ish-pjesë konstituive, përfshirë konventat e Vjenës për 
marrëdhëniet diplomatike dhe konsullore. Ne do të bashkëpunojmë 
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plotësisht me Tribunalin Penal Ndërkombëtar për ish-Jugosllavinë. 
Ne synojmë të kërkojmë anëtarësim në organizatat ndërkombëtare, 
në të cilat Kosova do të synojë të kontribuojë për qëllime të paqes 
dhe stabilitetit ndërkombëtar.  
 
10. Kosova shpall zotimin e saj ndaj paqes dhe stabilitetit në rajonin 
tonë të Europës Juglindore. Pavarësia jonë e sjell në fund procesin e 
shpërbërjes së dhunshme të Jugosllavisë. Gjersa ky proces ka qenë 
i dhembshëm, ne do të punojmë pa pushim për t’i kontribuar një 
pajtimi që do të lejonte Europën Juglindore të shkojë përtej 
konflikteve të së kaluarës dhe të farkojë lidhje të reja rajonale të 
bashkëpunimit. Për këtë arsye, do të punojmë së bashku me fqinjtë 
tanë për të avansuar të ardhmen tonë të përbashkët europiane.  
 
11. Ne shprehim, në veçanti, dëshirën tonë për të vendosur 
marrëdhënie të mira me të gjithë fqinjtë tanë, përfshirë Republikën 
e Serbisë, me të cilën kemi marrëdhënie historike, tregtare dhe 
shoqërore, të cilat synojmë t’i zhvillojmë më tej në të ardhmen e 
afërt. Ne do të vazhdojmë përpjekjet tona për t’i kontribuar 
marrëdhënieve të fqinjësisë dhe bashkëpunimit me Republikën e 
Serbisë duke promovuar pajtimin ndërmjet popujve tanë.  
 
12. Ne, nëpërmjet kësaj, afirmojmë në mënyrë të qartë, specifike 
dhe të parevokueshme se Kosova do të jetë ligjërisht e obliguar të 
plotësojë dispozitatat e përmbajtura në këtë Deklaratë, përshirë 
këtu veçanërisht obligimet e saj nga Plani i Ahtisaarit. Në të gjitha 
këto çështje, ne do të veprojmë në pajtueshmëri në parimet e së 
drejtës ndërkombëtare dhe rezolutat e Këshillit të Sigurimit të 
Kombeve të Bashkuara, përfshirë Rezolutën 1244 (1999). Ne 
shpallim publikisht se të gjitha shtetet kanë të drejtën të 
mbështeten në këtë Deklaratë, dhe i bëjmë apel të na ofrojnë 
përkrahjen dhe mbështetjen e tyre. 

Harta e faqes Kreditorë
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18.02.2008 17:02 
Sa sednice 
predsedništva 
Skupštine

17.02.2008 17:42 
Vanredna sednica 
Skupštine Kosova

17.02.2008 17:38 
Govor čelnika 
Parlamenta Jakup 
Krasniqi

17.02.2008 17:20 
DEKLARACIJA O 
NEZAVISNOSTI 
KOSOVA

17.02.2008 17:15 
Govor Predsednika dr. 
Fatmir Sejdiu na dan 
proglašenja 
Nezavisnosti

17.02.2008 17:05 
Govor Premijera na 
Dan Nezavisnosti

17.02.2008 14:06 
Vanredna sednica 
Skupštine održaće se 
danas u 15,00

Nedelja, 17.02.2008 17:20 
DEKLARACIJA O NEZAVISNOSTI 
KOSOVA 
 

Sazvana na vanrednom sastanku u Petak 17.Februara, 2008. u 
Prištini, glavnom gradu Kosova,  
 
Odgovarajući na poziv naroda da izgradi društvo koja daje čast 
ljudskom dostojanstvu i potvrduje ponos i cilj svojih građana,  
 
Odlučna da se suprotstavi bolnom nasleđu nedavne prošlosti u duhu 
pomirenja i opraštaja,  
 
Posvećena da zaštiti, promociji i poštovanju različitosti naših ljudi,  
 
Potvrđujući našu želju da postanemo potpuno integrisani u 
Evroatlansku porodicu demokracije,  
 
Posmatrati da je Kosovo poseban slučaj koji je proizišao iz ne-
sporazumnog raspada Jugoslavije i nije presedan za bilo koje druge 
situacije,  
 
Pozivajući se na godine razdora i nasilja na Kosovu, koje je 
uznemirilo savest svih civilizovanih naroda,  
 
Zahvalni što je 1999 svet intervenisao, i samim tim uklonio upravu 
Beograda sa Kosova i postavio Kosovo pod privremenom 
administracijom Ujedinjenih Nacija,  
 
Ponosni što je od tada Kosovo razvilo funkcionalne, multi-etničke 
institucije, demokratije koje slobodno izražavaju volju naših 
građana,  
 
Pozivajući se na godine pregovora pod međunarodnim 
pokroviteljstvom između Beograda i Prištine o pitanju našeg 
budućeg političkog statusa,  
 
Žaleći što nije došlo do obostrano-prihvatljivog statusnog rešenja 
nije bilo moguće postići, uprkos uključenosti dobre volje naših vođa, 
 
 
Potvrđujući da preporuke specijalnog predstavnika Ujedinjenih 
Nacija Marti Ahtisari-ja pružaju Kosovu sveobuhvatan okvir za 
njegov budući razvoj i u skladu su sa najvisočijim evropskim 
standardima ljudskih prava i dobre vladavine,  
 
Odlučni da vidimo da naš status rešen kako bi našim ljudima pružili 
jasnoću o njihovoj budućnosti, prevazišli sukobe u prošlosti i 
ostvarili pun demokratski potencijal našeg društva,  
 
Izražavajući počast svim muškarcima i ženama koji su mnogo 
žrtvovali kako bi izgradili bolju budućnost za Kosovo,  
 
1. Mi, demokratski odabrane vođe naših ljudi, ovim objavljujemo da 
Kosovo bude nezavisna i suverena država. Ova izjava oslikava volju 
naših ljudi i potpuno je usklađena sa preporukama Specijalnog 
Predstavnika UN Marti Ahtisari-ja i njegovim Sveobuhvatnim 
Predlogom za rešenje statusa Kosova.  
 
2. Mi izjavljujemo Kosovo za demokratsku, sekularnu i multi-etničku 
republiku, vođena principima ne-diskriminacije i jednake zaštite po 
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zakonu. Mi ćemo zaštititi i promovisati prava svih zajednica na 
Kosovu i stvoriti uslove neophodne za njihovo efikasno učešće u 
političkim procesima i procesima donošenja odluka.  
 
3. Mi u potpunosti prihvatamo obaveze Kosova sadržane u 
Ahtisarijevom Planu i pozdravljamo okvir koji on predlaže a koji će 
voditi Kosovo u predstojećim godinama. Mi ćemo sprovesti u 
potpunosti te obaveze uključujući kroz prioritetno usvajanje zakona 
uključenjih u njegovom Članu XII, posebno one koji će zaštititi i 
promovisati prava zajednica i njihovih članova.  
 
4. Sto je brze moguce usvojit cemo Ustav koji će sačinjavati našu 
posvećenost poštovanju ljudskih prava i osnovnih sloboda svih naših 
građana, posebno onih definisanih Evropskom Konvencijom o 
ljudskim pravima. Ustav će uključiti sve važne prncipe Ahtisarijevog 
Plana i biće usvojeni kroz demokratski i promišljen proces.  
 
5. Mi pozdravljamo međunarodnu zajednicu nastavljajući podršku 
našem demokratskom razvoju kroz međunarodna prisustva 
uspostavljena na Kosovu na osnovu Rezolucije 1244 Saveta 
Bezbednosti Ujedinjenih Nacija iz 1999. Mi pozivamo i pozdravljamo 
međunarodno civilno prisustvo koje će nadgledati naše sprovođenje 
Ahtisarijevog Plana, i Misiju Vladavine zakona Evropske Unije. Mi 
takođe pozivamo i pozdravljamo Organizaciju Severno-atlanskog 
Sporazuma da zadrži vodeću ulogu međunarodno-vojnog prisustva 
na Kosovu i da sprovede odgovornosti koje su mu dodeljene 
Rezolucijom 1244 Saveta Bezbednosti Ujedinjenih Nacija iz 1999 i 
Ahtisarijevog Plana, do vremena kada kosovske institucije budu 
sposobne za preuzimanje ovih odgovornosti. Mi ćemo u potpunosti 
sarađivati sa ovim prisutnim stranama kako bi obezbedili budući mir 
na Kosovu, njegov napredak i stabilnost.  
 
6. Iz razloga sadržanih u kulturi, geografiji i istoriji, mi verujemo da 
naša budućnost leži u evropskoj porodici. Mi, prema tome, 
objavljujemo našu nameru da preuzmemo sve korake koji su 
potrebni da bi se obezbedilo puno članstvo u Evropskoj Uniji, što pre 
to bude održivo i sprovedemo reforme potrebne za Evropske i Evro-
Atlanske integracije.  
 
7. Mi izražavamo našu duboku zahvalnost Ujedinjenim Nacijama za 
rad koji su do sad obavile kako bi nam pomogle da se oporavimo i 
obnovimo od rata i izgradimo demokratske institucije. Mi smo 
posvećeni konstruktivnoj saradnji sa Ujedinjenim Nacijama pri 
nastavku njihovog rada u predstojećem periodu.  
 
8. Sa nezavisnošću dolazi i dužnost odgovornog članstva u 
međunarodnoj zajednici. Mi prihvatamo u potpunosti ovu dužnost i 
ponašaćemo se u skladu sa principima Povelje Ujedinjenih Nacija, i 
Konačni Pravni Čin iz Helsinkija, druge povelje Organizacije za 
Evropsku Bezbednost i Saradnju, i međunarodne pravne obaveze i 
principe međunarodne zajednice koje označavaju odnose među 
državama. Kosovo će imati svoje međunarodne granice kao što je 
izloženo u Članu VIII Ahtisarijevog Plana, i u potpunosti će poštovati 
suverenitet i teritorijalni integritet svih svojih suseda. Kosovo će se 
takođe uzdržati od pretnji ili upotrebe sile na bilo koji način koji nije 
u skladu sa ciljevima Ujedinjenih Nacija.  
 
9. Mi ovim preuzimamo međunarodne obaveze Kosova, uključujući 
one koje su zaključeni u naše ime od strane privremene 
administrativne Misije Ujedinjenih Nacija na Kosovu (UNMIK), i 
sporazum i druge obaveze bivše Socijalističke Federativne Republike 
Jugoslavije kojim smo obavezni kao njen bivši konstitutivni deo, 
uključujući Bečke Konvencije o diplomatskim i konzularnim 
odnosima. U potpunosti ćemo sarađivati sa Međunarodnim Krivičnim 
Sudom za bivšu Jugoslaviju. Mi nameravamo da tražimo članstvo u 
međunarodnim organizacijama, u kojima će Kosovo tražiti da 
doprinese težnji međunarodnom miru i stabilnosti.  
 
10. Kosovo objavljuje svoju posvećenost miru i stabilnosti u našem 
regionu južno-istočne Evrope. Naša nezavisnost privodi kraju proces 
nasilnog raspada Jugoslavije. I dok je ovaj proces bio bolan, mi 
ćemo neumorno raditi kako bi doprineli pomirenju koje bi dozvolilo 
južno-istočnoj Evropi da prevaziđe sukobe iz naše prošlosti i 
uspostavi nove veze regionalne saradnje. Mi ćemo, prema tome, 
raditi zajedno sa našim susedima kako bi smo unapredili zajedničku 
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evropsku budućnost.  
 
11. Mi izražavamo našu naglašenu želju da uspostavimo dobre 
odnose sa svim našim susedima, uključujući Republiku Srbiju, sa 
kojom imamo duboke istorijske, ekonomske i socijalne veze koje 
želimo da nastavimo da razvijamo u bliskoj budućnosti. Mi ćemo 
nastaviti sa našim naporima da doprinesemo odnosima prijateljstva 
i saradnje sa Republikom Srbijom, u toku kojih ćemo promovisati 
pomirenje među našim ljudima.  
 
12. Mi ovim potvrđujemo, jasno određeno i neopovratno da će 
Kosovo biti pravno obavezano da se povinuje odredbama sadržanim 
u ovoj Deklaraciji, uključujući posebno njegove obaveze po 
Ahtisarijevom Planu. U svemu ovome, mi ćemo biti dosledni 
principima međunarodnog prava i rezolucijama Saveta Bezbednosti 
Ujedinjenih Nacija, uključujući rezoluciju 1244 (1999). Mi javno 
objavljujemo da sve države imaju pravo da se oslone na ovu 
deklaraciju, i ovim ih pozivamo da nam pruže njihovu podršku i 
prijateljstvo. 
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Convened in an extraordinary meeting on February 17, 2008, in 
Pristina, the capital of Kosovo,  
 
Answering the call of the people to build a society that honours 
human dignity and affirms the pride and purpose of its citizens,  
 
Committed to confront the painful legacy of the recent past in a 
spirit of reconciliation and forgiveness,  
 
Dedicated to protecting, promoting and honoring the diversity of our 
people,  
 
Reaffirming our wish to become fully integrated into the Euro-
Atlantic family of democracies,  
 
Observing that Kosovo is a special case arising from Yugoslavia's 
non-consensual breakup and is not a precedent for any other 
situation,  
 
Recalling the years of strife and violence in Kosovo, that disturbed 
the conscience of all civilised people,  
 
Grateful that in 1999 the world intervened, thereby removing 
Belgrade's governance over Kosovo and placing Kosovo under 
United Nations interim administration,  
 
Proud that Kosovo has since developed functional, multi-ethnic 
institutions of democracy that express freely the will of our citizens,  
 
Recalling the years of internationally-sponsored negotiations 
between Belgrade and Pristina over the question of our future 
political status,  
 
Regretting that no mutually-acceptable status outcome was 
possible, in spite of the good-faith engagement of our leaders,  
 
Confirming that the recommendations of UN Special Envoy Martti 
Ahtisaari provide Kosovo with a comprehensive framework for its 
future development and are in line with the highest European 
standards of human rights and good governance,  
 
Determined to see our status resolved in order to give our people 
clarity about their future, move beyond the conflicts of the past and 
realise the full democratic potential of our society,  
 
Honouring all the men and women who made great sacrifices to 
build a better future for Kosovo,  
 
1. We, the democratically-elected leaders of our people, hereby 
declare Kosovo to be an independent and sovereign state. This 
declaration reflects the will of our people and it is in full accordance 
with the recommendations of UN Special Envoy Martti Ahtisaari and 
his Comprehensive Proposal for the Kosovo Status Settlement.  
 
2. We declare Kosovo to be a democratic, secular and multi-ethnic 
republic, guided by the principles of non-discrimination and equal 
protection under the law. We shall protect and promote the rights of 
all communities in Kosovo and create the conditions necessary for 
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their effective participation in political and decision-making 
processes.  
 
3. We accept fully the obligations for Kosovo contained in the 
Ahtisaari Plan, and welcome the framework it proposes to guide 
Kosovo in the years ahead. We shall implement in full those 
obligations including through priority adoption of the legislation 
included in its Annex XII, particularly those that protect and 
promote the rights of communities and their members.  
 
4. We shall adopt as soon as possible a Constitution that enshrines 
our commitment to respect the human rights and fundamental 
freedoms of all our citizens, particularly as defined by the European 
Convention on Human Rights. The Constitution shall incorporate all 
relevant principles of the Ahtisaari Plan and be adopted through a 
democratic and deliberative process.  
 
5. We welcome the international community's continued support of 
our democratic development through international presences 
established in Kosovo on the basis of UN Security Council resolution 
1244 (1999). We invite and welcome an international civilian 
presence to supervise our implementation of the Ahtisaari Plan, and 
a European Union-led rule of law mission. We also invite and 
welcome the North Atlantic Treaty Organization to retain the 
leadership role of the international military presence in Kosovo and 
to implement responsibilities assigned to it under UN Security 
Council resolution 1244 (1999) and the Ahtisaari Plan, until such 
time as Kosovo institutions are capable of assuming these 
responsibilities. We shall cooperate fully with these presences to 
ensure Kosovo's future peace, prosperity and stability.  
 
6. For reasons of culture, geography and history, we believe our 
future lies with the European family. We therefore declare our 
intention to take all steps necessary to facilitate full membership in 
the European Union as soon as feasible and implement the reforms 
required for European and Euro-Atlantic integration.  
 
7. We express our deep gratitude to the United Nations for the work 
it has done to help us recover and rebuild from war and build 
institutions of democracy. We are committed to working 
constructively with the United Nations as it continues its work in the 
period ahead.  
 
8. With independence comes the duty of responsible membership in 
the international community. We accept fully this duty and shall 
abide by the principles of the United Nations Charter, the Helsinki 
Final Act, other acts of the Organization on Security and 
Cooperation in Europe, and the international legal obligations and 
principles of international comity that mark the relations among 
states. Kosovo shall have its international borders as set forth in 
Annex VIII of the Ahtisaari Plan, and shall fully respect the 
sovereignty and territorial integrity of all our neighbors. Kosovo 
shall also refrain from the threat or use of force in any manner 
inconsistent with the purposes of the United Nations.  
 
9. We hereby undertake the international obligations of Kosovo, 
including those concluded on our behalf by the United Nations 
Interim Administration Mission in Kosovo (UNMIK) and treaty and 
other obligations of the former Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia to which we are bound as a former constituent part, 
including the Vienna Conventions on diplomatic and consular 
relations. We shall cooperate fully with the International Criminal 
Tribunal for the Former Yugoslavia. We intend to seek membership 
in international organisations, in which Kosovo shall seek to 
contribute to the pursuit of international peace and stability.  
 
10. Kosovo declares its commitment to peace and stability in our 
region of southeast Europe. Our independence brings to an end the 
process of Yugoslavia's violent dissolution. While this process has 
been a painful one, we shall work tirelessly to contribute to a 
reconciliation that would allow southeast Europe to move beyond 
the conflicts of our past and forge new links of regional cooperation. 
We shall therefore work together with our neighbours to advance a 
common European future.  
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11. We express, in particular, our desire to establish good relations 
with all our neighbours, including the Republic of Serbia with whom 
we have deep historical, commercial and social ties that we seek to 
develop further in the near future. We shall continue our efforts to 
contribute to relations of friendship and cooperation with the 
Republic of Serbia, while promoting reconciliation among our 
people.  
 
12. We hereby affirm, clearly, specifically, and irrevocably, that 
Kosovo shall be legally bound to comply with the provisions 
contained in this Declaration, including, especially, the obligations 
for it under the Ahtisaari Plan. In all of these matters, we shall act 
consistent with principles of international law and resolutions of the 
Security Council of the United Nations, including resolution 1244 
(1999). We declare publicly that all states are entitled to rely upon 
this declaration, and appeal to them to extend to us their support 
and friendship. 
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Honorable President of the Assembly,  
Dear MP’s Mr. President,  
Distinguished guests,  
My fellow citizens;  
 
This day has long been coming. So many have given so much to 
make this day of Independence a reality. Today, we honor those 
who have honored us with their sacrifice. And we remember their 
names and we shall forever keep their memory in our hearts.  
 
We are grateful to our friends and allies at home and abroad who 
have helped us realize this day. I salute those present here today 
and on behalf of my people I extend our deepest gratitude to those 
watching us now.  
 
But this day has come and from this moment on Kosovo is proud, 
independent and free.  
 
My family, like yours, like all families all over Kosovo never wavered 
and never lost faith in our countrymen. From the brother who left 
his family to fight, to the farmer who would not cede his land, to the 
women and men who opened their homes and taught our children, 
to the student who stood up and said ‘no more’.  
 
To all who have returned to build a better life for their children: We 
never wavered and never lost faith in our countrymen. We never 
lost faith in the dream that one day we would stand among the free 
nations of the world and today we do. All of us have brought our 
beloved Kosovo to this point and all of us should be very very 
proud.  
 
As my parents and grandparents taught me what being a Kosovar 
means, I ask you to speak to your children and grandchildren and 
explain to them the meaning of this day. Retell the story for 
generations of the joy and pride we now feel and never forget to 
teach them to remember the great sacrifices of those who have 
come before us.  
 
Kosovo, in the years to come, will face many challenges. However, 
those challenges will not deter us for we are going forward with a 
united spirit of a united people. Our challenges, from economic to 
energy, from education to health care, from infrastructure to 
European integration are large, but they are no match against the 
spirit of our people and our destiny.  
 
Kosovo-the land and our people- are joined at a historic moment to 
improve the lives of each and every citizen within our borders 
regardless of ethnicity.  
 
I say to ALL of our citizens: join us, work with us, for in our unity is 
our strength.  
 
Our hopes have never been higher, and dreams are infinite, are 
challenges loom large, but nothing can deter us from moving 
forward to the greatness that history has reserved for us.  
 
Much has already been done to assure members of communities our 
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pledge to diversity. In this historic day I wish to reaffirm our 
political will to create the necessary conditions to respect and to 
protect diversity improving community relations in Kosovo. This will 
be reflected in our Constitutional and legal framework, following by 
a cross policy strategy at all levels of the state.  
 
We will reflect this commitment on three key elements. First, there 
is the firm and irrevocable anchoring of the equal rights of all 
members of communities in Kosovo in our legal framework. 
Second, there is the establishment of permanent mechanisms to 
ensure that the communities can and will play a full and active role 
in the developing future of our country. And thirdly, there is our 
responsibility to take immediate and effective actions to ensure that 
our undertakings flowing from this policy will actually result in 
positive changes for all who live in Kosovo, including in particular 
members of communities.  
 
Our Constitution outlines that Kosovo is a state of all its citizens. 
There is no room for intimidation, discrimination or unequal 
treatment of anyone, and any discriminatory practices will be 
stamped out by our state institutions. Instead, there is a positive 
recognition of the benefits that diversity brings to all of us.  
 
Kosovo is declaring its independence in accordance with Ahtisari’s 
Comprehensive Proposal and Kosovo’s independence marks the end 
of the dissolution of former Yugoslavia. As a matter of fact, the 
implementation of the Ahtisari’s provisions which are enriched in the 
new Kosovo Constitution is a national priority for us. As result, 
Kosovo Assembly in very few days will pass all the key laws 
resulting from this document.  
 
Kosovo appreciates the role that UN has played in rebuilding Kosovo 
and building our institutions. We look forward to work with the UN 
in order to advance our joint efforts for peace, security and 
democratic development.  
 
Furthermore, we welcome the new international mission lead by the 
EU which will help our democratic development and oversee the 
implementation of Ahtisaari Plan.  
 
On this occasion, I want to reassure our neighbors that Kosovo will 
do what ever it takes to establish and maintain good relationships 
with all neighboring countries. We seek good relationships based on 
mutual interest even with Belgrade being confident that this is our 
common interest.  
 
As of today, Kosovo will be a democratic, multiethnic state moving 
rapidly toward EU and Euro-Atlantic integration.  
 
Thank you.  
 
Hashim Thaçi Prime Minister of Kosovo 
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